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OYHKIIOHAJBHO-KOMIIOHEHTHA CTPYKTYPA KOHUEITY
3I'0JA» B AHIVIIMCBKIN MOBI

IOmpykys A. A.
ITig0ennoyKkpaincoKull HAYiOHAILHUL Neda2o2iuHUlL YHigepcumem
imeni K. J{. Yuuncoxozo

Cmammio npuceaueno O0O0CTiONCEHHIO KOMNOHEHMI8, AKI KOHCMUMYIOmMb CMPYKMYpY KOHYenmy «3200a» 6
aneniucvkiu mosi. Ha ocHosi ananizy nexcem i napemiil, 3acei0ueHux 1eKCUuKoepapiunumu oxceperamu, ma 8ionosioHo
00 pe3YTbMAMi6 acoyiamusHo20 eKCnepuMenmny cepeo Hociig Mo8U NOOYOOBAHO CIPYKIMYPHY MOOeTb KOHYENnty «320-
0a» ma OnUCAHO 1020 NOHAMIIHULL, 0OPaA3HULL | YIHHICHULU KOMINOHEHMU.

Kniouogi cnosa: xonyenm, cmpykmypa konyenmy, KOMROHeHMU KOHYenmy, 32004d.

Yumrukuz A. A. Functional and componental structure of the concept AGREEMENT in English. The article
focuses on the functional and structural peculiarities of the concept AGREEMENT in the English language. It is stated
that there are different approaches to the analysis of concepts but, on the whole, they fall into two basic approaches —
structural and hierarchical, cognitive and epistemological. The author argues that the analysis of concepts should
employ the methods of both approaches and suggests the scheme of such analysis. Based on the results of lexicograph-
ic sources analysis and the data of associative experiment, the structural and functional components of the concept
AGREEMENT are allocated and described. Thus, it was revealed that the nucleus of the concept is represented by
the following meanings: having the same opinion, arrangement to a course of action, legally binding contract, the
absence of incompatibility between two things. The co-nuclear zone includes such meanings as the state of being hap-
py together living in concord and support. The component of peripheral zone is a formal, usually written settlement
between nations and oral official settlement between two nations. The described features functionally represent the
informational content of the concept. The sensual image of the concept AGREEMENT is formed by such meanings
as sharing opinion, support, approval. The evaluative or cultural component of the studied concept is formed by the
present in the English mentality image of agreement as a way to harmony in relationships. The evaluative component
is considered to be nationally-bound. As a result of the study, it was proved that the concept AGREEMENT in English

is a multidimensional unit that has a layered structure and is determined by culture.
Key words: concept, the structure of concept, components of concept, agreement.

IlocTanoBka mnpoGigeMun Ta OOIPDYHTYBAHHS
aKTyaJbHOCTI il po3rasay. JlocniUKeHHsS KOHIIeT-
TIB € HarajllbHUM MHTAHHSM CYy4acHOT JIIHI'BICTHKHU
B MeXaX KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHOI IapaIuTMU.
3roga AK JIHTBICTHUYHA KaTEropisi JOCUTh PETEIbHO
omucaHa y Oaratbox (yHIAMEHTAIBHUX TIpalsXx,
MPOTE BIACHE KOHIIECTT «3Tojay Ie He OyB MOBHOIO
MipOI0 BUBYCHHM, IIO 3yMOBIIO€ aKTyaJdbHICTh IPO-
BEJICHHSI BIATIOBIJHUX HAYKOBUX PO3BiJIOK.

AHaJi3 ocTaHHIX AocaigkeHb i myOJikamiii.
Y cyyacHOMYy MOBO3HABCTBI BHOKPEMIIIOIOTHCS
JIeKIbKa TIIXOMIB JI0 aHalli3y KOHIIENTIB: JIHIBiC-
TUYHMH (KOHIEIT SIK BeCh MOTEHI1a] 3HaYeHHS CJI0Ba
pa3oM 3 Ooro KOHOTATUBHUM €JIEMEHTOM ), KOTHITHB-
HHMI (KOHIIENT SIK TJ100ajbHa MHUCJICHHEBA OAWHHUIIS)
Ta KyJIbTYpOJOTIYHUI (KOHIENT SIK TOJOBHA JaHKa
KyJIbTYpPH B MEHTAJbHOMY CBIiTi Jroauuu) [1, 11].

Ha pi3Hux 3acagax ONHUCYIOTh TaKOX CTPYK-
Typy KOHIENTYy. 30KpeMa, y MeXaX KOTHITUBHO-
emicremionoriunoro migxoxy (O. B. Bapsin,
B. I. Kapacuk, B. A. Macnosa, M. M. IlonroxuH,
3. A. Ilonosa, I. A. CrepHiH Ta iH.) BOHa JeTep-
MiHOBaHa 3HAHHSAM Ta iHpOpPMAaIli€l0, Ky KOH-
LEMNT penpe3eHtye, Horo OyqoBOIO Ta (GYHKIISIMHU
[4, 50]. Tak, B. I. Kapacuk Bujijse Taki KOMIIO-
HEHTH CTPYKTYPH KOHLENTY, IK 00pa3HO-NepLenTHB-
HUH, MOHATIHHMY Ta wiHHicHMi [3, 118]. M. M. Ilo-
JIIOKUH JIOJIA€ 10 HUX 3HAYCHHEBUU Ta criennu(iayHuit

JUISL THIMBIJA K HOCIS HAI[lOHAJBbHOIO MEHTAJITETy
komronentu [7, 630]. 3. /1. [TonoBa Ta I. A. CrepHin
0a30BMMHU KOMITIOHEHTAMH CTPYKTYpPH KOHIIEIITY BBa-
XKarTh 00pa3, iIHpOpMAaIIHHUN 3MICT Ta IHTEpIpeTa-
niitHe moste [8, 106—115].

3 momsay CTPYKTYpPHO-i€papXidyHOTO MiIXOAy Y
CTPYKTYpi KOHIENTY BUOKPEMIIOIOTH MOHITIHHUM
Ta AeiHINIMHUN CKIagHuKH [2, 7], HeHTpadbHy Ta
nepudepiiiny 30um [10, 3], a came siepHy (BJIacHe
SIEpHY 1 HaBKOJIOSAAEpHY) Ta nepudepiiny (oamxuy
Ta AanbHIo nepudepito) [5].

Konnent «3rojma» B aHTJIIHCHKIM MOBi y4eHi po3-
TSIl T PI3HUMH KyTaMu 30py — BUITIOBIJTHO J10
KOHKpeTHHUX Iiijed mocaimxkenns. Tak, K. A. Opa-
3aJ1iHOBA aHaNi3ye 3rofy SIK IHTEHLIOHAJIbHUN KOH-
LEMNT, Y SKOMY CMUCIIOBHM SIAPOM BHCTYIA€E IHTEHIIIS
MOBI [6, 5]. JI0 MOHATIHHOIO KOMIIOHEHTa IHOTO
KOHIICNTY, Ha JYMKY JOCHIJIHHI, BXOJUTH IO3H-
THBHA pEaKIliss — MPUUHATTS JyMKH a00 MO3UIil
CIIBPO3MOBHHKA, 10 00pa3HOTO — BUPaKEHHS MO3H-
TUBHOTO €MOLIIHOIO BIJHOLIEHHS OJHIET TIOAUHU 1O
1HINOT, IO IIHHICHOTO — TapMOHi3allisi MOBHOT KOMY-
Hikaii [6, 5, 20-21].

O. M. PyxHukoBa, JIOCHIIKYIOUH KOHIIEOT
«3roJa» B KOHTEKCTI aHMIIHCHKOMOBHOIO iaJoridv-
HOTO JUCKYPCY, JOXOAUTh BHCHOBKY, III0 3MiCTOBUM
SIIPOM IBOTO KOHIICTITY € TIOBHA, Oe33arepeyuna 3roja,
3rojla-CXBaJICHHSI BepOaibHOI/HeBepOanbHOT TOBE-
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JIHKW CIIBPO3MOBHHKA, a HaBKOJOSJEpHA IO3HUIIIsA
HAJIC)KUTh JBOM 0a30BUM PI3HOBHAM 3TOJIA — 3TOJ1 3
BHCJIOBIICHUM CYJKEHHAM (AYMKOIO, HaMipOM, OIIiH-
KOI0) Ta 3TOJi 00 BUKOHAHHS NEBHUX Jiii [9, 4-6].

TakuM 4UHOM, OTJIS]] OCTaHHIX MyOJiKaIlii moKa-
3aB, 10 KOHIEIIT «3Tr0/Ia» MOYKHA BUBYATH SIK 3 TIO3U-
Uil KOTHITUBHO-EMiICTEMIOJIOriYHOr0, TaK 1 CTPYK-
TypHO-i€papXidHOro Miaxoay. BueHUMH HOCTiTXKEHO
KOHI[ENT «3T0Ja» SIK KOHILENT IHTEHILIOHAIbLHHU, a
TAKOXK TI WOro 3HaYe€HHs, 110 € ICTOTHUMHU B Jiao-
TIYHOMY JHCKYPCI.

®opMy/JI0BaHHS MeTH i 3aB1aHb cTaTTi. MeTO10
[bOTO JOCIIHPKCHHSI CTAJI0 BU3HAYCHHS KOMIIOHCHTIB
CTPYKTYpH KOHIIENITY «3rojia» B aHTIIWCHKiH MOBI.
Juist 1poro HeoOXiTHUM OyJI0 BU3HAYHTH CXEMY aHa-
i3y KOMIIOHEHTHOI CTPYKTYPH KOHIIEIITY Ta OMHCATH
crienu(iKy KOMIIOHEHTIB KOHIICTITY.

Bukiax ocHOBHOro Martepiajy AOC/iAKeHHS.
[IpomoHOBaHe TOCTiKEHHS CIIUPAETHCS HA IHTETPO-
BaHWM MiAX1J J0 BUBYEHHS KOHIIEITY, 3T1THO 3 SIKUM
KOHIIENT BHCTYMAa€ YCIM TMOTEHIIaJoM 3HaueHHS
CJIOBa CYKyIHO 3 JIOJIATKOBHMH CMHUCIIaMH — KOHO-
Talis MU KyJbTYPHOTO, KOHTEKCTYaJbHOI'O, IHTCHIII-
OHAJILHOTO XapakTepy. BimmoBigHo cxema aHamizy
KOMITOHEHTHOT CTPYKTYpH KOHIICHTY «3rofa» Mae
Takuii BUTIsAn (puc. 1).

Sk BUaHO 13 HaBegeHol cxemu (AuB. puc. 1), aHa-
JIi3W PI3HUX KOMITOHEHTIB JOCJI)KYBAHOTO KOH-
LEeNTY TiCHO MOB’53aH1 M c000I0.

YcTaHOBIIGHHS MOHATIHHUX, 00pa3HUX Ta LiHHIC-
HUX O3HAaK, BU3HAUCHHS SIJICPHOTO Ta nepudepiitHoro
KOMITOHEHTIB KOHIICNTY Bi0YBaJOCS 3a JOTIOMOTOIO
nedininiiinoro aHamizy #Horo HOMIHATUBHOI JieK-
CeMH, aHalli3y mapeMii Ta acoliaTUBHOTO E€KCIEepH-
MEHTY. MaTepianom ZOCIiKSHHS TOCIyTyBaln TaKi
nekcukorpadiuni mrepena: Cambridge Academic
Content Dictionary, Cambridge Advanced Learner’s
Dictionary, Merriam-Webster Dictionary, Webster’s
New Riverside University Dictionary, Webster’s
Ninth New Collegiate Dictionary, Macmillan English
Dictionary, Oxford Quick Reference Dictionary,
The New Webster Encyclopedic Dictionary of
the English Language, Longman Dictionary of
Contemporary English, Longman Guide to English
Usage, Oxford Advanced Learner’s Dictionary of
Current English, Collins Dictionary of the English
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Puc. 1. Cxema iHTerpoBaHoOro aHaJji3y KOMIIOHEHTHOI
CTPYKTYPHU KOHIENTY «3rofa» B aHIIilicbKiil MOBI

Language, Roget’s II: the New Thesaurus, Oxford
Dictionary of English Idioms, Cambridge Dictionary
of English Idioms. Anani3 napemiii nepeadayaB aHa-
i3 ¢$pa3eoqOTIYHUX OJMHHUIL — 1J110M, MPHUCIIB’1B
Ta MPUKA30K, LI0 MICTIATh KIOYOBE CIOBO abo
OIIHKY JOCIHIDKYBAHOIO KOHIENTY 3arajibHOI0
KigpKicTIO 57 oamHUIE. B acomiaTHBHOMY eKcrie-
pUMEHTI B3aiau ydacTh 10 HOCI{B aHIIiNCbKOT MOBU
(6 K1HOK, 4 4OJIOBIKM) — BUKJIa a4l aHTI1HCHKOT MOBH
(OpuTaHCHKHUI, aMEpPUKAHCHKHH BapiaHTH) BIiKOM
35-43 poku. ExcriepuMeHT nIpoOBOAMBCS y ABOX (hop-
Max — BUIbHIW Ta MonenboBaHid. Ilpu mpoBeneHH1
BUIBHOTO acCOIIaTMBHOTO EKCIICPUMEHTY 3aBIAHHIM
PECITOHICHTIB OYJI0 3a3HAYUTH yCi MOXKJIMBI acoriaii
3 SJIEPHOI0 HOMIHATHBHOIO JIEKCEMOIO ‘agreement’.
[lix 9ac MOIEIHOBAHOTO EKCIIEPUMEHTY PECIIOH/ICH-
TaM 3aIlpONOHOBAHO NEBHUU HaOIp JIEKCEM J0 KOXK-
HOTO 3 SIACPHUX KOMIIOHEHTIB KOHIICTITY, CePe SIKUX
BOHU NOBMHHI Oynu o0Oparu Ti, o HaibiIbII MTOBHO
3 HIMH aCOLIIOIOTHCSI.

[ToHATIiHUN CKJIAAHUK KOHIICTTY, SK BiJIOMO,
BUpaXeHUH y MOBHIH ¢ikcanii, medininii, 3HaKO-
Bill CTPYKTYpi, cnielu(pigHUX XapaKTCPUCTUKAX, IO
BIAPI3HSIOTH I[el KOHIIENT BiJ 1HIIMX. AHaIi3 TOHS-
TIHHOTO CKJIaJHUKA KOHICNTY «3T0la» MOJsraB y
BCTAHOBJICHHI SIEPHUX, HABKOJOSACPHUX Ta IEPH-
(hepiiiHMX 3HaYEHBb IBOTO KOHIICTITY.

OTxe, A1pO KOHIENTY «3roja» B aHMIIHChKil MOB1
npejcTaBlicHe 4 KOMIIOHeHTaMu: 1) having the same
opinion (3a3Ha4eHo y 13 JieKCUKOTpadiuyHUX JKEpe-
nax); 2) arrangement to a course of action (Bigmi-
yeHo y 10 snekcukorpadiuaux Jokepenax); 3) legally
binding contract (3adikcoBano y 9 nexcukorpadiu-
HUX JoKepenax); 4) the absence of incompatibility
between two things (3a3HadueHO y 8 JeKCHUKOTpadid-
HUX JKepeliax).

KomnoneHT having the same opinion naini ckia-
JA€ThCS 3 TaKUX CyOKOMITOHEHTIB, sIK: a) the act of
agreeing; b) verbal expression of the same opinion;
c) harmony, d) acceptance or approval,
e) verification.

CkJIamoBUMU KOMIIOHEHTA arrangement to a
course of action €: a) settlement, especially one that
is legally enforceable; b) permission.

Komnonenr legally binding contract chopmo-
BaHO 3: a) an act or state of agreeing between parties
regarding a course of action, b) properly executed
and legally binding compact; c) the writing or
document, embodying the compact.

Komnonent the absence of incompatibility
between two things MICTUTb TaKi MiAPSAIHI OJUHUII:
a) determination of the inflectional form of one
word by some grammatical feature; b) presence of
consistency between two grammatical forms.

TakuM 4YUHOM, MOYKHA CTBEPIKYBATH, IO SAPO
KOHIICTITY «3rojiay B AHIJIHCHKIA MOBI CTAaHOBUTH
CKIIAIHY pO3TayXeHY CTPYKTypy. bins smepHux 3Ha-
YeHB IIFOT0 KOHIEIITY 3TPYyIIOBaHi HABKOJIOSIIEPHI, 10
SIKMX Hanexatb: 1) positive attitude to the speaker
(3a3HayeHo y 9 nmekcukorpadiyHUX JoKepenax);
2) accommodation, adaptation (HaBOTUTHCA y 7 JIEeK-
CUKOTpa(iuyHUX JKepeiax).
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[InomuHy HaBKOJIOAAEPHOTO KOMIIOHEHTA positive
attitude to the speaker GopMyl0OTh Taki CyOKOMITO-
HEHTH: a) the state of being happy together; b) living
in concord, c) support.

CxilamoBUMH  KOMIIOHEHTa  accommodation,
adaptation €: a) being in accordance with each other
or something; b) being appropriate or beneficial.

[Mepudepiro 3HaUCHBb KOHIIENITY «3T0/a» B aHTIIN-
ChKili MOBI YTBOPIOIOTE: 1) a formal, usually written
settlement between nations (3a3HaueHO y 4 JIEKCH-
korpadiunux JKepenax), 2) oral official settlement
between two nations (3aikcoBaHO y 2 JEKCHKOTpa-
¢GigHUX JKepenax).

[IpoBenenuii anai3 1ae 3MOry y3araJlbHUTH KOM-
TIOHEHTH CTPYKTYPH KOHIIENTY (IUB. puc. 2).

AHali3 JIeKCUYHUX EeKCIUIIKaTOpiB KOHLENTY
«3rojila» B aHTIIMCHKIHA MOBI JIOBiB, IO B HOTO siaep-
Hilf 30HI 3HAXONATHCS JIGKCEMH agreement, agree,
agreeing, agreeable, 10 TOTO X TOMIHAHTHOIO JICKCE-
MO0 BUCTYyIIA€ JEeKceMa agreement.

CHUHOHIMM JOMIHAHTHOI JIEKCEMH € €eKIUIiKa-
TOpaMU HaBKOJIOSJIEPHOT 30HHU; JI0 TaKUX JIEKCEM
MOXXHa BigHecTH Taki: deal, rapport, acceptance,
approval Ta iHmIl.

[Mepudepiiini 03HAKM EKCILTIKYIOTh JIEKCEMU
empathy, alliance, tune, treaty assimilation Ta iHUIi.

OO0pa3Huii ej1eMeHT Oy/Ib-SKOTO KOHIIETITY CKJaja-
€THCS 31 CIIYXOBHX, 30POBUX, TAKTHIIBHUX, CMAaKOBUX
Ta 1HIIUX XapaKTepUCTUK MpeaMeTriB. AHani3 obpas-
HOTO €JIECMEHTA KOHIICIITY «3T0/1a» B aHIMIIHChKiil MOB1
MOKa3a., 1110 3T0Jla B aHTIIHCHKiM MOBI 4aCcTO CIIPUI-
Ma€THCS SIK BUPAKEHHS CXBAJICHHS, TIATPUMKH CITiB-
po3moBHUKa. Tak, i 9ac MpoOBEIECHHS aCOMIaTUBHOTO
CKCIEPUMEHTY HOCIi aHIMIHChKOI MOBU HACTyIHHUM
MicJIsl OJIHAKOBOCTI IyMKH (sharing opinion) aco-
[IFOBAJIM 3TOAY 3 TOHATTAM MIATPUMKH (support).
Takux camux BUCHOBKIB midma K. A. Opaszamni-
HOBa, MOPIBHIOIOUH KOHIIET «3r0J1a» B aHMIHCHKIH,
TaTapchKiil Ta pocilichbkiit kKapTuHi cBiTy [6]. Lle min-
TBEPIKYETBCS TaKOX ETHMOJIOTIEI0 OMUCYBAHOTO
KOHIICNTY B aHNIIMChKIA MOBI, aJKe aHIIiChKa JICK-
ceMa agreement IOXOIUTH BiJl JIATUHCHKOTO gratus —
pleasant, a BnacHe clOBO agreement Ma€ CIiTbHUN

a formal, usually written
settlement between nations

psitive attitude to the speaker
aving the same opinion

arrangement h legally
a course of actior binding contrac

the absence of incompitability
between two things

accommodation, adaptation

oral official settlement between two nation

Puc. 2. CrpykTypHa Moje/Ib KOHLENTY «3rofa» B
aHrIilicbKiil MoOBi

KOpiHb 3 TaKUMH CIIOBaMH, SIK gratitude, grateful
[13, 175]. Ha Hamy nymKy, ueid (axTt migkpeciroe
3araJlbHOBM3HAHY BBIWIMBICTh aHIJIIHCHKOI HaIlio-
HaJbHOI JTIHTBOKYIBTYPH.

AHai3yl04l aHTIiHChKOMOBHI CTalli BHUCJIOBH,
MU BUSBHIIH, IO 3roja JUIsl aHTIIHIIB — 1€ HE JIUIIe
pe3yabTar nii (BosieMHCIeHHEBOT, (i3muHOT), ane U
mpouec HOro JOCATHEHHS. 30KpeMa, BelIHKa Kijlb-
KICTh BHUCJOBIB MICTHTh KOMIIOHEHT «JIOCSTaTH,
TIATH» 3TONHU, SIK-OT: achieve agreement, come to
agreement, win smb’s agreement Ta iH.

B aHMIifiChKOMOBHUX MPHUCIIB’AX Ta MPHUKa3Kax
3aKpiNMINCS Taki ySBICGHHS IIPO 3TOMY, K, HAIpH-
kiana, 3acid6 edextuBHOi mpodeciiiHol AisATBHOCTI
(two wives in a house never agree in one), paxrop
rapMoHi3anii BigHoeHs (a lean agreement is better
than a fat judgment); 4acTO O3HAKOIO 3TOJU MOXE
Oytn MoBuaHHs (Silent gives consent). Ilpore iHOII
3roj/la BUPA)Ka€ HETaTUBHUHN BiATIHOK, 30KpeMa KOJIHU
CIIyrye 0€3BOJIBHOIO MIATPUMKOIO TyMKH O1BIIOCTI,
oo BiJJOOpaXeHO B TaKWUX (pa3eoJOTIYHUX OJMHU-
usx, sik: If you agree to carry calf, they’ll make you
carry a cow, He that serves everybody is paid by
nobody.

LiHHicCHUI eJeMeHT KOHIENTy, OCOOIHUBO B
MEXKaxX JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO MiJAXOMY, € KIIHO-
YOBHUM, aJ[KC KOHIICIT IMOCTA€ OJUHUIICIO KYJIbTYPH;
LiHHICHA CKJAJ0Ba HAIOBHEHICTh CTHOKYJIBTYPHUM
3MICTOM € THM, IO BiJpi3HS€ BJIacHE KOHIICNT BiJ
IHIIMX MEHTAJbHUX YTBOPEHB. Pe3ynbTaTél mpoBe-
JICHOT'0 aCOLIaTUBHOIO EKCIIEPUMEHTY IIOKa3aju, 110
JUIsL HOCITB OpHUTAaHCHKOI Ta aMEepUKAHChKOi JIIHTBO-
KyJIBTYp 3rojia — Iie MepeayciM OJHAKOBICTh ITYMOK,
rapMoOHisl BiJHOIIEHb, MIATPUMKA CHiIBPO3MOBHUKA,
BUPAXXCHHS TO3WTUBHUX ewmomiid. Tak, pecnon-
JICHTHU cepejl KIYOBUX I'SATH acollialliil 3 MOHST-
TAM agreement Ha3Balu sharing the same opinion,
support, encouragement, CoOnsensus, acceptance,
SIKI  BiMOBIAHO BepOaNi3ylOTh pUCH HAIiOHAIb-
HOTO MCHTAINITETy. AHalli3 MmapeMiil TaKOK BUSBHB,
0 JiJIs HOCITB aHTIiHChKOT MOBH JIyXKE BaXKJIHBUM €
came 30epertu 100pi CTOCYHKH, a HE MaTH OAHAKOBY
IOyMKY, HallpuKianu, agree to differ — to stop trying
to persuade each other; remain friends in spite of
having different opinions [12, 124].

BucHOBKH Ta mepcHeKTHBH MOJAJBIINX 10CJIi-
AKeHb Y IbOMY Hanpsimi. [IpoBenene qocmimKeHHs
JIOBEJO, IO KOHIENT «3roja» B aHIIIHChKiH MOBIi
3 apxiJeKceMow agreement € 0araTomapoBUM yTBO-
PEHHSM, SKEe Ma€ CKJIAaAHYy i€papxiuyHy CTPYKTYypy, Y
Mexax sIKOi BUAUISIOTH PO, HABKOJOSAIPO Ta IMEepPHU-
¢depiro. [ToOymoBaHa MOJEIb KOHIENTY Ja€ 3MOTY
BIATBOPHUTH, SIKUM YHHOM BiH BiJ0OpaxaeThCs y CBi-
JIOMOCTI HOCITB aHIIifchkoi MOBH. OKpiM TOTO, IeH
KOHIICNIT MiCTUTh MOHATIHHUHN, 00pa3HUi Ta IiHHIC-
HUI KOMIIOHEHTH, OCTaHHIH 3 AKUX O1JbIIOI0 MipOrO
Bif0Opakae KyJIbTypHI OCOOJHMBOCTI JOCIIIKYBAHUX
AHTIIMChKOMOBHUX KpaiH.

[MepcriexTrBa MOAANBIIUX JOCTIKCHD IOJSATAE Y
BUBYCHHI CyOKOHIICTITIB 3TO/IM B aHIJIIHCHKIH MOBI Ta
MOPiBHSAHHI iX 3 BiAMOBIIHUMHU KOHIIETITAMU B YKpa-
THCHKil MOBI.
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